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Taiwan suffered an enormous power blackout across the country on Tuesday, August 15. Nearly 7 million households and thousands of businesses were 　(1)　. Many residents found themselves in the dark for periods of 　(2)　 an hour. In addition, traffic lights at major intersections in Taipei City were out of order, 　(3)　 a major risk to drivers, and some people also got stuck in elevators. There was chaos in many restaurants and other small businesses, 　(4)　 the discomfort caused by losing air conditioning in 32-degree weather. The Taipei MRT continued functioning normally, though, and major IT corporations based in Taiwan reported that the outage 　(5)　 a big impact on their operations.
Many people were quick to assume that the power outage had something to do with the recent heat wave, with temperatures above 36 degrees 　(6)　 in the capital city for 12 days in a row and power usage at an all-time high. 　(7)　, it turns out that the blackout was the result of human error at the state-owned gas supplier CPC Corp. The mistake caused six generators at Taiwan Power Co.’s energy plant in Taoyuan to stop working, 　(8)　 the country-wide blackout. President Tsai Ing-wen was quick to apologize to the public 　(9)　 the situation, calling it a “national security issue.” The country’s Minister of Economics has 　(10)　 over the incident, as well as the chairman of CPC Corp. This event has also brought more attention to Taiwan’s energy crisis and increased criticism of Tsai’s anti-nuclear approach.
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(　　)
1.
(A) amused    
(B) attacked
(C) affected   
(D) assured
(　　)
2.
(A) key to    
(B) up to  
(C) related to
(D) as to
(　　)
3.
(A) posing    
(B) poses
(C) posed
(D) pose
(　　)
4.
(A) as long as
(B) in spite of
(C) not to mention  
(D) according to
(　　)
5.
(A) is not having
(B) does not have
(C) has not had
(D) had not had
(　　)
6.
(A) recording
(B) recorded  
(C) records
(D) record
(　　)
7.
(A) Therefore
(B) Besides
(C) That is
(D) However
(　　)
8.
(A) getting rid of
(B) consisting of
(C) resulting in
(D) taking part in
(　　)
9.
(A) for 
(B) with
(C) by
(D) into
(　　)
10.
(A) resigned  
(B) required
(C) recovered
(D) reviewed

本期國內新聞為您帶來的是815全臺大停電「Major Blackout Hits Taiwan」，不知道那天您有沒有遇到停電呢？娛樂新聞則是最熱門的話題──世大運「Universiade Games Open with a Bang in Taipei」。瞄準新聞邀您一起以國際語言看新聞，也請您繼續給予我們鼓勵與支持。
[image: image3.png]O e BT




	1.
enormous [ɪ`nɔrməs] adj. 巨大的；龐大的

2.
blackout [`blækˌaʊt] n. 停電

3.
household [`haʊsˌhold] n. 戶；家庭
4.
intersection [ˌɪntɚ`sɛkʃən] n. 十字路口

5.
out of order  故障

6.
chaos [`keɑs] n. 混亂

7.
discomfort [dɪs`kʌmfɚt] n. 不舒服；不適

8.
function [`fʌŋkʃən] v. 運作；運行

9.
corporation [ˌkɔrpə`reʃən] n. 公司

10.
outage [`aʊtɪdʒ] n. 停電期間
11.
impact [`ɪmpækt] n. 衝擊；影響
	12.
assume [ə`sjum] v. 假定；認為

13.
in a row  連續地

14.
turn out  結果是……
15.
error [`ɛrɚ] n. 錯誤

16.
supplier [sə`plaɪɚ] n. 供應商

17.
generator [`dʒɛnəˌretɚ] n. 發電機

18.
apologize [ə`pɑləˌdʒaɪz] v. 道歉

19.
incident [`ɪnsədənt] n. 事件

20.
chairman [`tʃɛrmən] n. 主席；董事長
21.
crisis [`kraɪsɪs] n. 危機
22.
criticism [`krɪtəˌsɪzəm] n. 批評
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1.
… the power outage had something to do with the recent heat wave, ….
→
A have (something) to do with B表示「A與B有關」，這是很實用的句型。something可以省略，但若把something改為其他字，則可以使本句型的意義產生變化，例如：A have nothing to do with B是指「A和B無關」，而A have much to do with B則是指「A和B有很大的關係」。

2.
The mistake caused six generators at Taiwan Power Co.’s energy plant in Taoyuan to stop working, ….
→
stop V-ing表示「停止做某事」。在stop的後面還可以接不定詞片語，形成stop to VR的句型，所指的是「停下手邊的事，開始去做某事」。例如：stop playing games是指「停止玩遊戲」，而stop to play games則是指「停下手邊的事，開始玩遊戲」，千萬不要把這兩種情況搞混了。
[image: image5.png]O M




在八月十五日星期二當天，全臺都遭遇到了大規模的停電之苦，有將近七百萬戶與數千家企業受到影響。許多居民發現自己處在黑暗之中長達一個小時之久。除此之外，臺北市許多重要十字路口的交通號誌也故障了，因而對駕駛人造成重大風險，而且還有一些民眾受困在電梯裡。在許多餐廳以及其他的小型企業當中也發生混亂的情況，更不用提在32度高溫的氣候中，因為沒有冷氣可吹而造成的不適了。儘管如此，臺北捷運仍然持續正常營運，而在臺灣的一些大型資訊科技公司回報說，此次停電並未對它們的營運造成重大衝擊。
許多民眾很快地認為此次停電與近來的熱浪有關，因為臺北已經連續12天溫度超過攝氏36度，而且用電量也創下新高。然而，結果證實這次停電是由國營石油供應商中油公司的人為疏失所致。此次疏失造成臺電在桃園發電廠內的六部發電機停止運轉，因而引起全臺大停電。蔡英文總統很快地為此次的情況向全國民眾道歉，並將此事件稱為「國安危機」。經濟部長與中油董事長已經為了這起事件而請辭。此次事件也使臺灣的能源危機受到更多關注，同時也有更多人批評蔡總統的反核立場。
解答: 1.(C)　2.(B)　3.(A)　4.(C)　5.(D)　6.(B)　7.(D)　8.(C)　9.(A)　10.(A)

Universiade Games Open with a Bang in Taipei
Sydney:
Hey, Mike. You attended yesterday’s opening ceremony for the 29th Summer Universiade, didn’t you? How was it?

Mike:
It was nothing short of mind-blowing! I couldn’t believe how enthusiastic and excited the crowd was throughout the event.

Sydney:
What were some of the highlights?

Mike:
Well, it was the first time I got to see Ko Wen-je in person. Moreover, I loved how they got Taiwanese baseball legend Chen Chin-Feng to swing his bat to light up the torch. But I would have to say the best part was when our local athletes came out onto the floor and the audience erupted with cheers.

Sydney:
That truly sounds like an experience to remember for the rest of your life. But I heard that the Universiade games weren’t selling so many tickets in Taiwan. Were there many people there?

Mike:
It was definitely a sold-out event. I didn’t see one seat empty in the whole stadium.

Sydney:
Well, people always like to attend the opening ceremony. But I wonder if all the sporting events will sell out as well.

Mike:
I guess we’ll find out in the days to come! But I do know that the government was doing many things to encourage ticket sales, such as offering discounts and setting up booths in the city to inform people about the event.

Sydney:
True. I did see Bravo, the Formosan Black Bear mascot, at the mall the other day.

Mike:
I think that all the events will be successful in the end. Many people here just like to do things at the last minute!
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	1.
bang [bæŋ] n. 轟動；刺激

2.
opening ceremony  開幕典禮

3.
nothing short of  簡直可以說是；幾乎是

4.
mind-blowing [`maɪnd`bloɪŋ] adj. 令人印象深刻的

5.
enthusiastic [ɪnˌθjuzɪ`æstɪk] adj. 熱情的

6.
highlight [`haɪˌlaɪt] n. 最精彩的部分

7.
in person  親自地；本人地

8.
legend [`lɛdʒənd] n. 傳奇人物
9.
swing [swɪŋ] v. 揮舞

10.
light up  點燃
	11.
torch [tɔrtʃ] n. 火炬；火把
12.
athlete [`æθlit] n. 運動員

13.
erupt [ɪ`rʌpt] v. 爆出；爆發

14.
definitely [`dɛfənɪtlɪ] adv. 當然；肯定地

15.
sold-out [`sold`aʊt] adj. 賣光的

16.
discount [`dɪskaʊnt] n. 折扣

17.
booth [buθ] n. 小攤子；攤位

18.
inform [ɪn`fɔrm] v. 通知；告知

19.
mascot [`mæskət] n. 吉祥物

20.
successful [sək`sɛsfəl] adj. 成功的
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希德尼：
嗨，麥克。你參加了昨天舉行的第29屆夏季世大運開幕典禮，對吧？你覺得如何？
麥　克：簡直就是精彩絕倫啊！我幾乎不敢相信群眾們在整個典禮過程當中竟然這麼地熱情與興奮。
希德尼：
典禮中有哪些精彩片段呢？
麥　克：
嗯，這是我第一次親自看到柯文哲本人。除此之外，我也很喜歡臺灣棒球傳奇人物陳金鋒揮棒點燃聖火的那一段。但我必須要說的是，最棒的部分還是當我們臺灣的運動員進場，全場觀眾發出熱情歡呼的那一刻。
希德尼：
那聽起來真的像是會令你一輩子都難忘的經驗呢。但是我聽說世大運的各項賽事在臺灣的售票情況不佳，昨晚在現場有很多觀眾嗎？
麥　克：
昨晚的開幕典禮絕對是座無虛席。我在整座場館裡看不到任何一個空位。
希德尼：
嗯，人們總是喜歡參加開幕典禮，但是我很好奇其他運動賽事門票的銷售情況是否也這麼好。
麥　克：
我想我們在接下來幾天就會知道答案了！但是我的確知道政府做了許多事情來刺激銷售量，像是提供折扣優惠，以及在市區設立攤位來讓民眾更加了解世大運等。
希德尼：
的確如此。前幾天我確實在一家購物中心裡看到了「熊讚」，也就是世大運的吉祥物臺灣黑熊。
麥　克：
我認為所有的賽事到最後都會是成功的。這裡有很多人都喜歡到了最後一刻才要採取行動呢！
龍騰文化全球資訊網：http://www.lungteng.com.tw
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